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JlanHas paboTa MOCBSIIEHA BHISBICHUIO HEKOTOPHIX OCOOCHHOCTEH, PHUCY-
oMx (Ppa3eoJOrHIecKuM CIUHANAM OUOIEHCKOr0 MPOUCXOXKICHUS, 00Ja-
JTAFOLIAM MEKJIOMETHBIM XapakrtepoM. Ha naHHbBI MOMEHT B JIMHI'BHCTHKE
OTCYTCTBYET CHCTEMHOE ONHCAHHUE IMOJOOHBIX SIHHUIL, 3 MHOTHE TePMHUHO-
JIOTHYECKHE MOMEHTBI OCTalOTCs HESICHBIMUA. B pamkax [OaHHO# cTaTbu
[pe/IaraeTcsi Onpe/eieHne MEXIOMETHBIX (Dpa3eoIorHueckux eIUHUIL, a
TaKXKe OMHUCHIBAIOTCS HEKOTOPBIC MX CBOWCTBA, HAPHMEP, YHUBEPCATBHBIN
C TOYKH 3PCHUS BEIPOKCHHS IMOLIUH XapaKTep HEKOTOPBIX €IUHHII.

Kniouesvie cnosa: MexnomeTns; Gppazeororus; Ondiensm; SMOIs.

The paper in question is devoted to the study of some peculiar features asso-
ciated with phraseological units of biblical origin having interjectional char-
acter. Presently, there is no common understanding of numerous theoretical
questions concerning these units due to the lack of systematic analysis. In
the framework of this particular article a definition of interjectional phrase-
ological units is provided and some of their features are pointed out includ-
ing the universal character of some of them as far as the expression of emo-
tions is concerned.

Keywords: interjections; phraseology; biblical unit; emotion.

‘We might be the master of our own thoughts still we are the slaves of
our own emotions’. JlaHHOe BbICKa3bIBaHUE, aBTOP KOTOPOTO, K COXKaJIECHHIO,
HE M3BECTEH, YKa3hIBaCT HA BAXKHYIO POJIb SMOLMH B HamIeH Ku3Hu. BrusHue
SMOLMK Ha HAIIW JEWCTBHS U PELICHUS TSHKEIO nepeoleHnTsb. CriocoOb! BbI-
pakeHHs YMOLUI pa3HOOOPa3HBI W BKIIOYAIOT B CE0sI KOMIUIEKC pa3IHIHBIX
cpencts: (oHETHUECKHUX (MCIOJIb30BAHUE OMNPEAETICHHOW WHTOHAIUH), JICK-
CHYECKHX (MCIONBb30BaHUE CTHIMCTUYECKH OKPAIICHHBIX JIEKCHIECKUX €U~
HUI), (paszeosormueckux (UCTOIB30BAaHUE MEXIOMETHBIX (hpaseosiornde-
ckux enuuun, nanee M®E). B nmanHOi cTathe OYIOyT paccMaTpUBATHCS
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MMEHHO 3TH CBEPXCIJIOBHBIE 00pa30BaHMsI COBPEMEHHOT'O aHTIIMHCKOTO SI3bIKA
n npucynme MOE 6ubneiickoro mpoucxoxxaeHus ocoOeHHOCTH (QyHKINO-
HUPOBAHHSI.

HecmoTps Ha Bo3pocmmii HHTepec yueHbIX K u3ydeHuto MOE, a Taxke
MHOTOYHCIICHHBIE ITOTIBITKY, CBSI3aHHBIE C ONPE/ICIICHUEM CTaTyca IMOJ00HbBIX
€/IMHULl B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKE, MHOTHE BOIPOCHI OCTAIOTCSI HESICHBI-
mu. B panHom uccnenoBanuu M®E onpenensiercsa kak CBEpXCIOBHas €IH-
HUIIA, XapaKTePU3YIOMAsACs yCTOWYMBOCTHIO M BOCIIPOM3BOANMOCTHIO, TIPU
3TOM 00J1a/1af0IIass BO3MOKHOCTBIO BEIPaXKaTh YYBCTBA M BOJIFO TOBOPSIIIETO.
IIpu 5TOM, «OHU CIIOCOOHBI MPSAMO YKa3bIBATh HAa dMOIHIO 0e3 ee 0003Haue-
HUS, CO3AI0T 3P (PEKT JOCTOBEPHOCTH IMOIMOHAIBFHOTO TPOSBICHUS, a TaK-
JKe CcrocoOCTBYIOT OBICTPOM M ajeKBaTHOW MHTeprperauum» [2, c¢. 5]. Ilo
muenuto JI.®. lummmMep, «IaHHbIe S3bIKOBBIC €IMHUIBI COCTABIISIOT PECYPC
JKMBOM PasrOBOPHOM pedun, MpEeACTaBisist co00i OqHy M3 crenuduuecKux
(hopM, OTHOCSIIIIUXCSI K CHCTEME SI3bIKa M CBHUJICTEIBCTBYIOIIMX O €ro pede-
BOM NpegHazHaueHun» [3, c. 127].

B kxauecTBe MaTepuasa UCCIEIOBaHHUS B paMKax JaHHOW pabOTHI aHaJM-
supoBanrck MOE Onbielickoro mpoucxoxaeHus, Takue kak: God bless, God
damn, thank God, God forbid, God knows, for God’s sake n HEKOTOpBIE OpY-
rue. VX BKItoueHue B Kopiyc Oubeiickoi (ppazeonorun oObICHICTCS TEM,
gyTo OuOneickuit (pazeosorn3M B IMHUPOKOM IOHUMAHUHM ITOTO TEPMHUHA
MOJpa3yMeBaeT yCTOWYMBOE BBIPAXKCHHE, COepKaliee B cebe JTeKCHIECKYIO
eANHUITY, CBA3aHHYI0 ¢ bnubnueil (B mJaHHOM ciydae, pedb HICT O JIEKCeMe
God). Tlo pe3ynbTataM NpOBEJEHHOTO aHAIN3a CTAJI0 BO3MOXKHBIM BBIICINTD
P MHTEPECHBIX 0COOCHHOCTEH, KOTOPBIMH 00JanatoT ouodineiickue ¢paseo-
JIOTU3MBI MEXKIOMETHOTO XapakTepa.

B nepByto ouepesb, BaXKHO OTMETHTH TOT ()aKT, YTO MPAKTHYECKH Y Ka-
KO M3 HMCCIICIOBAHHBIX €JIMHHI[ €CTh CHHOHMMWYHBIA BapHaHT, WCIIOJIb-
3YIOIUI BMECTO JIEKCHYECKOW €AMHHIBI god KaKoW-ITM0o U3 3BGEMU3MOB, B
OONBIIMHCTBE CITydaeB — 3TO JieKcema heaven (XOTS BO3MOXHBI U JPYTHE
BapuaHThl): by Jove/crack Bmecto by God, for heaven’s sake/for goodness
sake BMecto for God’s sake; heaven forbid Bmecto God forbid; good-
ness/heaven knows smecto God (only) knows; good grief BMmecto good God n
T.1. OTa MHTEpEecHas: 0COOCHHOCTh CBSI3aHA C HCTOPUYECKIM HEPHOIOM BO3-
HUKHOBEHUS TOTO WIM MHOTO BhIpakeHHs. Hampumep, the American Heri-
tage Dictionary of Idioms (2003) yka3piBaeT Ha TO, uTo 060poT for God’s
sake Boien B 00Mxo/ Hocutenel s3bika B Havyaie X VIII Beka, a BbIpakeHHe
God (only) knows natupyercst BTopoii noiosunoir X VI Bexa. Binusiaue nepk-
BU B 0003Ha4eHHOE BpeMs OBUIO CYIIECTBEHHO CHUJIBHEE, YTO U IIPUBENIO K
HEOOXO0IUMOCTH CO3aHus IBYEMHUCTHYECKUX €IMHMIL, TaK KaK JIIOJH OTHO-
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CHIIUCH K OMONCHCKUM 3amOBEAsIM, B YaCTHOCTH 3alpeTy Ha YIOTpeOJIcHHE
uMenu bora Beye, Tpenetree [1, c. 181].

IIpu sToM oOpamiaeT Ha ceOsl BHUMAaHUEC YHUBEPCAIBHBIN XapakTep He-
koTophsIxX 3Bdemuctinuecknx M®E. Ecin o6paTuthest k cioBapHO# aeduHu-
uumn obopota good heavens, To oHa 3ByuHT Kak: ‘used for showing that you
are very surprised’ [6, c. 702]. OagHako ecinu 00OpaTUThCS K KOHTEKCTaM, KO-
Topble mpeanaraet British National Corpus, To MOXHO 00OHAPYKUTh MHOXKE-
CTBO CUTYAIWi, IIe BO3MOXXHO HaJIIHe 00Jiee MHUPOKOTO CIIEKTPa IMOIIHIA:

Tabauya 1
YHI/IBepcaJ'leOCTb HEKOTOPBIX MEKIOMETHBIX 3Bq)eMH3MOB

KonTeker IMOUMH H YYBCTBA

Good heavens, 1 think your plan to retire is

for the best; let me know if I can help in any relief, gladness
way.

Good heavens! One can be friends with men . .
without that sort of gossip. What do they indignation,
think I am -- a baby snatcher?' annoyance
Good heavens, man, do I pay you to stand

about like a tailor's dummy? Sandwiches! impatience

Coffee!

Well if they take as long to do it I mean good
heavens there's been one clanking manhole
cover at Halam and it has taken them weeks
to do it!

She can not love this man, no matter what
she says. Good heavens, she only left here a

irritation, annoyance

week ago! How can she possibly know Z?Sr{:?l?:%

somebody well enough to get married, the

little ninny!

Good heavens, I thought it was the broker's .
relief

men!
TakuM 00pa3oM, «MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO IO KpaiiHel Mepe HeKo-
TOpBIE MEXJIOMETHBIC 3B()EMH3MBI YTPATHIIN CBOIO CBSI3b C OMONIEHCKUM Tep-
BOHMCTOYHUKOM M B CUTYAIMSX ITOBCEJHEBHOIO OOIIEHUS BBICTYIAIOT B Kaye-
CTBE JIOTIOJTHUTENILHOTO CPEJICTBA 3KCIIPECCHBHOCTH M CaMU IO ce0Oe He CBsi-
3aHBI C KAKUMU-JIIOO KOHKPETHBIMH SMOLMSIMH, TO €CTh, TOT (aKT, OyIyT JIn
JaHHbIE eJUMHHIBI BRIPAXKaTh PaJoCTh, Pa3ApaXKEeHHE WM THEB, ONPEACIIAECTCS
10 KOHTEKCTY M CUTyaTuBHO» [1, c. 133].
ITpu 3TOM ompeneneHHas CTENEeHb YHUBEPCATbHOCTH MPOCISIKUBACTCS U
B ciayyae camux M®DE Owubiefickoro mpoucxoxkaeHus. B Tabnmme HIbke
npencrasieHsl 3HadeHuss M®E, orobpannble u3 Tpex cioBapeit: MacMillan
English Dictionary for Advanced Learners (2009), Oxford Advanced
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Learner’s Dictionary of Current English (2010) u Cambridge Dictionaries
Online [4; 5; 6].

Tabauya 2
CnocooHocts M®E BbipazkaTh pa3in4Hble IMOLUHA
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B manaOM ciyuae ciexyet oOpaTUTh BHUMaHUE HA OCIETHIOI KOJOHKY
‘other’. iMeHHO OHA W MIPENIIONAraeT, YTO IO ONPEACICHHOW CTEIIeHH 9acTh
aHanmusupyeMbix OF yHUBepcaibHa B IJIaHE BBIPAKEHUS SMOLIHH.

Kpome TOro, MHTEpECHO OTMETUTH, YTO clloBO God, obnanaromiee Top-
JKECTBEHHOMU, CTPOTO TOJIOKUTEILHOW OKPAaCcKOH, 0OCOOCHHO IS JIFOICH, yBa-
JKUTEIBHO OTHOCSIIUXCS K BONPOCAM PEIUTHH, HE OKa3bIBacT BIMSHUC Ha
CEMaHTUKy 000pOTa B IIEJIOM: OH MOXKET 00ajgaTh Kak 0oJjiee MO3MTUBHOU
okpackoii (Hanpumep, Thank God), Tak 1 acCOIIMUPOBATHCS C HETPUSTHBIMU
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sMonusaMH (Kak B ciaydae ¢ for God’s sake). ITo enie pa3 MOATBEPKIACT, UTO
3HaueHne M®E Bo MHOTHX CITydasix OIpeneNseTcsl IMHIBUCTUIECKUM U DKC-
TPAJIMHTBUCTUYECKUM KOHTEKCTOM M HCIIONBb3YEeTCs JJISl TOTO, 4TOOBI YCH-
JIUTH U ceaTh 00Jiee SMOIMOHAIBHBIM TO 3HAYEHUE, KOTOPOE 3aKIIabIBACT-
Csl B CaMO BBICKa3bIBaHHE.

TakuM 00pa3oM, MOKHO TOBOPHUTH 0 ToM, uTo M®DE Boobuie u Onubiei-
CKHe eIMHHULBI B YACTHOCTH 3aCIIyKHUBAIOT 00Jiee CHCTEMHOTO OIIMCAaHHSA, TaK
KaK BBIIOJIHSIOT BaKHYIO POJIb B IPOLECCE YENOBEYECKOH KOMMYHHKALUH,
JEeTaloT pedb SKCIPECCUBHEE, sipUe X HHIUBHAYATIbHEH.

BUBJINOTPA®UYECKHUE CCBIJIKH

1. KuceneBa, M.A. ®ynkiuonnposanue aekcuueckux enunun God u devil B coBpe-
MEHHOM aHIJIMHCKOM sI3bIKe: AMC. ... Kauxa. ¢pui. Hayk: 10.02.04 / M.A. Kucenesa. —
M., 2016.-243 c.

2. Cxopuk, H.B. SI3pikoBasi mpe3eHTanusi SMOLMOHAIBHON apaJnrMbl: aBTopedepar
nuc. ... kaaauaara ¢unonormdeckux Hayk: 10.02.04 / H.B. Ckopuk; Mock. nien. roc.
yH-T. — Mocksa, 2009. — 17 c.

3. lummmep, JI.O. O AMHTBUCTHYECKOM CTAaTyCEe MEXIOMETHBIX (hPa3eoOrHIeCKIX

equann  [Onektp.  pecype] /  JLO. lummmep —  Pexumm  pmocryma:
http://pglu.ru/upload/iblock/62a/statya- 22 .pdf. — lata mocryna: 29.12.2018.
4. Cambridge  Dictionary [DnexTp. pecypc]. —  Pexum  pmocryma:

http://dictionary.cambridge.org/ — Jlara nocryna: 29.12.2018.

5. Hornby, A. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / A. Hornby,
A. Cowie. — Oxford: Oxford University Press, 2010. — 1796 p.

6. Rundell, M. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners / M. Rundell. —
Oxford: Macmillan Publishers Limited, 2009. — 1872 p.

476



